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1. Theft of Fire

1. b3-ppajim kyjysym kiimdi pajjétomatoj.  hade, "ta-wwajdi dajéy!
ta-wwajdi cajcy," hatomatoj dajitim. hade da- cakawuntknukin Futin him
ekéjfomato] ta-wajim Kawna.

2. han my-m kéwdi ?ydikfomatoj.  hade hedém lo-m 1a-lakdm my'm
kyjysym méa-nom tfijtomatoj muktin satin. hade ¢4-dakawuntknukam mysé-
jé'm wono téjtomatoj tujidé bs-ppajim je- tejin wonén welkstfomatoj® sa.
han to-pintomatoj.

3. hace witte'm cenén, "sa lon to-kéj niseké," hafomatoj.  han
hu-dokéjisén we nynné-tomatoj.

4. han citokém éa- sutéj hahawejé-tomatoj.  han myja-mam ka'm
ﬁé'matoj ¢itokém éa'n polém ¢a'n ham sa‘wohé.

5. hace kiimdi to-dawfomatoj.  han mukujé-tin satin pajjéfomatoj.
hace Cajitim dtilb6-fomatoj.  han béndajtomatoj duli.:  hade ?u-tim
jyptsipfomatoj kawim ma-nona by-kéjtomatoj.  han myjém Ea-m ka-matoj
hedém ¢a-m woné.

6. han myjé bendajicé bum bt-fomatoj.  hade b3 ppajim kyjysym
?ysiptomatoj fynin.  hade hymhymim my-m héspem hi'npem kyjys§matoj,
b-he* bu'm sié¢fkmam. han my'm bylyli hi-npe mysématoj mysém
bosisiptomatoj bu-&é.

7. han my*m pyjéadi wonét’omatoj lumajim. han my'm myjém.

2. Mouse Kills Coyote

1. ?o0lém sapwiji ky]epét’omatoj‘a han °4-ti ju]ﬁjwé-t’omatoj mysé
lumaéj?en. hace julijfomatoj.  han JjulGjtérdawin byjtomatoj.  hade
?0lém kotdokojin n§mké- jutomatoj.

'¢ajéy is an imitation of Bluejay's cry; cf. ¢ajit, 'bluejay.!
2wolkat is to sneak something away; lo (1.3), to take something you have no right t
“kyle-pe, literally 'woman-have,' is transitive: '(he) woman-had three.!

[ 16 ]




1. Theft of Fire

1. All the animals danced in the roundhouse. Bluejay said, "In the West
¢ajéy,' in the West, ¢ajéy." Then Field Mouse and Deer went to the West
country to get (the fire).

2. They arrived in that country. This Honker Goose and the Gray Goose
and all those birds were asleep and had a great fire. Field Mouse trimmed
their wing feathers while they slept, and when he had finished trimming all
their wing feathers he stole the fire. Then he came thig way with it.

3. Then one (of the birds) woke up. "They are getting away with stealing
the fire from us," he said. When he tried to fly up he just rolled around.

4. Then (Field Mouse) touched poison oak trees and buckeye trees with
the fire every time he came to one as he went along. It is said that this is
why poison oak and buckeye wood are used for fire drills.

5. (Field Mouse) got to the roundhouse with (the fire). They made a
great fire and danced. Bluejay kicked the footdrum. He broke the drum.
Acorns flew out and scattered all over the country. It is said that that
made the trees.

6. When he broke that, Skunk broke wind. When they smelled that, all

the animals went out. Horned Owl is said to have something the matter with
his eyes. Skunk's breaking wind must have stained them. The clear-eyed
- ones are those that ran out when he broke wind.
7. The feast ended in that place. That is that.

2. Mouse Kills Coyote

Coyote had three wives. He told them to pound acorn for feasting,
_bounded. When they came from pounding they leached (the acorn).
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"pintanow’a hesiméa m
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2. han pinfomato] m wywwaéé,“

éar c’:al’(awunﬁfmufcﬁ
hade kylé mysém

u hatomato] kylé mysé.

niseké hedém kawim,
pmtanét’omatoj. han, wli- &i-&1 hipinnd pintanokéj," hafomatoj.  "pal
tosim pintanol’{éj," hatomatoj.  had n&ajahp notow pintanol’«‘)j,“ hatomatoj.
1ho-t6f komOw sukdj," hatomato]: whuwe-nané ta-] sukdj," hatomatoj-
3. han 1i-&i-¢im Loladawtomato]. néajdi myjé- menim hedé-di by-te ' i
fa-mn," hatomato] 13- &i- ¢im. ]
4. han b%-ppaj Lolodawin, "hedédi b§-te karm," hatomatoj. '
5. hace sosekar’ gatitomatoj. han my:m kylé mysé, wmimé- byjim wond
dém pyjcam wonb,"

han, "pintanowohisPé he

pentalakwa," hafomatoj.
hatomato]-

6. han pinto-péjfomatof my - ka'pém. wacé 2okaknohahafomato]-
han ?étomato] jorkajokém la-m typypycé. hen myhé »éfomatoj hipindi
poddks6 1 wywwacé, "mi sosekar kaltis nik mi," hatomato]-

7. hace weté wywwtomato] 7 wkajnowes ni min bejdim
imenméncé,” hatomatoj.
8. hace bokémtomatoj-
hace, "?he 2he-,
jt’ornatoj 2a-dak
n8 natomatojs

pinménte,
hat hade wywwatomato] 2ypém.

han kujnotomato]. hade sotor 10 waltaddk-
# hatomatoj ?olem-
awunt knukam. hade, "?ohs helwejin

fomatoj-
noysipké ni- kylé mysé wennekywajin

9. hade podacdlpa
k42as ni min oy sipkes,
lcylepébene,“ hatomatoj.

10. hace weté modosinnétomato] soto°16.

hade ?ysiptomato] éa'éafcawunﬁhmfcﬁm. my-m my

hade wo-nbtomato] 2olém.
jém ?0lé’ 4-mam ka-m.

3. Lizard Kills Coyote after Fight about Deer

ba to-jérn. han

ik," hafomatoj. hace
n hatomato] Kutim. &
hace weté fuffm

m manajim pittat alka pajelkojtomato]
hade, "my'm ba mejn
jmenménée nik,

1. pitéaka
noéikfomato] Juffm beti.
pitéakém whstomatoj.

2% “ﬁitc’:é.-l’cbonéwesq ni min lomé&
16tomato]. ;

e s e
‘wywwa denotes 2 gpecial kind of humming with the palm of

cally on the open mouth. hesima'm jmplies something ominous.
S,ogekar includes peads, abalone shell, baskets, pbearskins. Wono, distributive plu
"pi.nto- -paj. -pal denotes a closing getting jvity in general.
pin, thear,' hence, theed, obey (an order).'
85y sip-Kke. _fe is more an encouragement
perative i8 often used in giving a promise.
91pyt lizard on' i8 the informant's translation. The etymolo
and analogous constructions cannot be formed.

n1owes ni min me
nde nik," hatomato].

the hand beating r}w’thmi

-together kind of act

gy of the word is not cle



TEXTS

2. Coyote lay on his back. He heard Field Mouse humming, "Listen!
This world is doing something to us," he said to the women. The women
listened. "Go up and listen, Hummingbird!" (he) said, "Go north and listen,
Blue Razor Snake!" (he) said, then, "Whip Snake, go east and listen!" he
said, "Bull Snake, go south!" (he) said, "Water Snake, go west!" (he) said.

3. Hummingbird came back. "It is not like that elsewhere, it is only
here," said Hummingbird.

4. They all came back and said, "It is only here."

5. (He) burned (his) valuables. Then (he) said to those women, "Trample
down your leach(ed) acorn!" (He) said, "Let us go around and listen to these
places."

6. (He) listened towards that fellow (the Field Mouse). Every time (Field
Mouse) hummed (he) slid along on his belly. (He) saw a flower stem quiver.
(He) saw him lie on top with his legs crossed, humming, "You have made me
lose my valuables," Coyote said.

7. But Field Mouse hummed nevertheless, not heeding (him), "I will
swallow you right now if you don't stop," said (Coyote). He still hummed.

8. (Coyote) snatched (him) up. (He) swallowed (him). (He) got stuck in
(his) throat. Coyote said, "?he-, ?he-" (cough). )

9. Field Mouse took a gentle hold with his teeth. "gaho, I was just play-
ing with you, come out, friend!" said (Coyote), "Do come out, you can choose
the best one of my wives and marry (her)," (he) said.

10. But Field Mouse bit right through the throat. Coyote died. Then
Field Mouse came out. That is that, what Coyote did.

3. Lizard Kills Coyote after Fight about Deer

1. Little Lizard went to eat mesembryanthemum taking salt along. Then
met a buck. "Give me that salt'" said (the buck). Little Lizard refused,
vill take (it) from you if you don't give (it) to me," said Deer.

« "I will 'put lizard on you" if you take (it) away from me," said (Lizard).
eer took (it) from (him).
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han hypywné ke 1okéjto

molskpajtomatoj wonorm énte.
2esakmenin.

myjné myjé ka-Géj,
2unétomatoj-

fomatoj.
pyéymim ka: Wi
mi
200t 20-pokpokdm
2 5skolowo6-tomato].

bohistomato] '?ujch'.13

2ypinicé wodokonnohahétomato] san4 molle-ni.

:
|

NISENAN TEXTS AND DICTIONARY

ﬁitc’:a"r’;'am ﬁitééf{bonbfomatoj. han wo-ntitomatoj my-m befi.

matoj.
4. han hydi ?ydawin kylém nehé my koto, "kb-to ko-to Sykalaw, "™
hace kylém ne-m 2 etatitomato] bahepi

3. hace

han ?0lém, "ni- penyonim my-hygm'' 2un6?ass

5. haée pintanétomato].
woypi ?2unopy," hafomatoj. han b
i

v hatomatoj.

&, myjé my?as ni," hatomatoj 20lém.  han to-kéj- 4
han my'm kylém nehér wolosim
nohém ka to-pinin sedéjna wokétomato]. 4o ndp Myjé 4
in kotom dosbd," hatomatoj. "kajpeba m,"” hafomatoj- ;

7. hade kylém ne'm sesilfomatoj.  myh& dyjim ka:.  han sojatomato] ; l
»o-ni winnotin. ~ han mejnowd-tomato] pitéa-kam la-jé. E
muktin welakesén ?0° madajéikfomatoj. ~ han !

6. han, "?etép myj
han moltomato] ?olem.

8. hade kyjysyni depajin’®

9. hace pe-sipl witilin sani sydéptomato] myhé hy. hade wa'wan
i hafomatoj manajim mella-pén. haée myhené :

hade tanon wornétomatoj.
jku‘usm,14 my-m ?0lé wo-ntin. R

10. "hedené ?ypi pa'pa,

11. han my-'m Kyjys§ pajélfomatoj my m pe

mym myjém mysé: ka-mam karm.

4. Bear and Deer

1. kapam 2epé-pétomato] kuti.””

9. han kufim, "ciwi- jankoip¥," hatomatoj.  han sukojfomatoj.  han,
thesim do'm nik fujsokdi," hatomatoj. han, "madés'® nik," hafomatoj.
3. haée kapam, thy-kym ni mokslbys mika." 1
4. hade, "madaskewa nik myja-ménte," natomatoj."’
5. hade madastomatoj. hade mekslfomato] fujsoké madasisén. han

atoj my-m kuti kapam. han kuté ¢oli hukitfomatoj kojoné. ~ hant E

pajéltom
2iwnf wustfomatoj. ~ han to-kojfomatoj hyna. |

e ]

1y 0-to ko-to éykalaw is Latin, according to Bill Joe; there is, however, a Nisenan vert

Zukkelew 'to slip away.'
an arrow normally had three feathers, SO Coyote's two _feathered arrow was conc i

give proof of his ownership- b
2je-paj, 'accompany one's main course with'—in casu meat. The bread or, more oftel

acorn soup was the principal fo salt, etc. were just add

delicacies.

od; meat, fish, grasshoppers,
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3. Lizard "put lizard on" (him). He killed that buck. Then he went back
to the camp.

4. When he came to the house he kept repeating incessantly "ko-to ko-to
cykalaw" to the old lady, his grandmother. The old lady, being unable to
understand, showed (him) all kinds of things.

5. Coyote was listening. Coyote said, "my shot with a two-feather'’
(arrow) went there (i.e., where Lizard had just been), maybe that is (what
he means). Come on, let us go!" he said. They went.

6. "Look at that! I shot that," said Coyote. He carried off (the deer).
Coyote skinned (it). He brought a buckskin loincloth that had belonged to
that old lady and had been thrown away, and smeared it in the blood, "Take
that! And let your grandmother roast it," he said, "The two of you can eat
(that) for supper," he said.

7. 01d lady recognized her old loincloth. She made buns out of acorn and
filled them with quartz rock. She told Little Lizard to go and give (them)
to (Coyote).

8. (He) ate (them) with meat and while chewing mightily happened to bite
on a stone. (He) tumbled over. '

9. (Lizard) stopped up the doorway and set fire to his house. (Coyote)
ran around howling inside.

10. "Come here, grandfather!" said the boy, who had a club. Every time
(Coyote) came up to him, he knocked (him) down into the fire with the club.

(Coyote) was burned up and died.
: 11. Grandmother and grandson ate that meat having killed Coyote. That
I is that, what those two did.

4. Bear and Deer

1. Bear had Deer for her sister-in-law.

2. Deer said, "Let us go and pick clover." (They) went. (Deer) said,
omething is biting me on the neck." (She) said, "Bite me!"
. 3. Bear (said), "I am afraid I might bite you in two."

4. (Deer) said, "Don't be like that, go ahead and bite me!"

5. (Bear) bit (her). (She) bit the neck in two in the attempt to bite. Bear
e that Deer. She put Deer's head into the pack-basket. She covered (it)

1 clover. Then she took (it) to the house.

s?ujdi, 'inside the house' < ?uj 'house,' which is still used in Konkow but has gone out
in Nisenan except in the locative forms ?ujdi, ?ujna, ?ujna'n, and as a verb, 'hide!
15, paragraph 6). 3
_-lmto-m < pej, 'grandson' + -kuto, a suffix meaning 'and the complementary' which,
ej, 18 grandfather or -mother.
'sister-in-law,' is the women's reciprocal term.
'bite the way dogs chew on themselves to catch fleas.'
the sisters-in-law address each other in the dual; cf. singular imperative in
aragraph 2.
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6. hade kuffm la-jim tm, "héde nik nem," hatomato].
7. hade, thapekoji’ m§-bojé-koj mysé-," hafomatoj kepam.  han,
npajélkewd 2iwi- honné sykménte," hafomatoj.

8. hade kufim la-jim syktomato] honna. hasén 2étomatoj my ne’ ¢oli.

han wéjdéa-fomatoj my 2eji. han »éfomatoj my-m. han suknanni
»unbtomatoj.  han wo-tomato] hancokém.

9. han kapam, wméouwa ?y sé," hatomatoj.  "julupis ou-tfiil  hace
méafomato] futfm la-jim pe'nim kapém la-jé.  han Eawné tukejan satin

hotomato] kapam la-jé. han pi- bupicé husiptomatoj jakbam po- wité§p-

fomatoj.

10. han my kati 2etatifomato]. ukatpeti- na-s '?y-sé,"w hatomatoj-
wéahyjkojim nass oy-sém tujim.," hafomatoj.  han buttulkt do-tatomato].
# thomodibe ma‘m,’ hade, 'hedé-dim na's,’ hibene," hatomatoj. han
myj?a-tiwejé-fomatoj 2ukojin.

11. han '?ydikt’omatoj 20-m bylykkajim 20-di.  han 20-mtollém 7o m
sapwiji bopéjtomato] kawludi.

12. hace 9ydfkt'0matoj kapam. han pebé‘t’omatoj. hade, "homé-tin
sunb?aské-m myjnd," hatomatoj.

13. hade, "mada-dapin >unép," hatomatoj. hade hudokéjtomato]
oot mtolGm PO .« - han bo?é6fomatoj. han simi batajfomato]. han
hudokdjtomato] kan. han batajtomato] kan. han kannd hudokbjtomato]
kan.

14. haée my tynkym 16-tomato] sapwijpajdofcojiéé. han dakupém
bo?6tomatoj.  han bodépmittitomato] gimi. han wo-ntifomatoj kapa.
han dosfomatoj my m kap4 kufim la-jim pe-nim.  han pajéltomatoj.

15. han hipinné byn6* nln 2etomato] my kaka ?ypi.niéé hipinna-n. han,
wnik kakam ?ypinim," hafomatoj.

16. "tu-lemi'm na’s hutupébe mi," hatomato] my 2ejim.

17. "oypinim nik Kkakam," hatomatoj 1 jkym. 3

18. hace ne:kym 2 6fomatoj bejil. hade ?ydawtomato] my kakéim. hacd
bymi méjtomatoj my kaké. haée pajelisén mol’mpitf&éjt’omatojm my-m b
hace ﬁ:ynynynwo-néfomatoj. han ?otodokéjtomato] kapan bomittomatoj
panaké-.

19. han to-koéjtomato] fruffm larjim pe'né hipinna my kakam. han kut
winim po fynyntotomato].

20. han la-jkym }’cynynynbomittit’omatoj fumim pe-sipi. hasan ?étomat!
my ne ?ujdi. han Eolokojin wéjda-fomato) my sejf. hace, nwo-notom
nisa-nam," hatomatoj my 2ejim.

91, hade, "mini 2ekojis."  han to-dawfomato] gimi witte-pé. han
dé- da-tomatoj ma-néa.

99. haée mo-mbé-tomatoj. my ?ejim, "he* ty," hatomatoj.  "7unoP
nafomatoj.  han ?ujdf »4tomatoj my ne.  han miéitomato] héanéoknann

Arh S

“?y-se, 1cross-cousin'; for parallel cousins sibling terms are used.
8 mokopitkoj. The subject (not expressed) is the uncle. bymi, ‘bone,' i8 the objech
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6. Two litfle deer said, "Where is my mother ?"

7. Bear said, "She has gone with (some) hunters." She said, "Go ahead
and eat clover, but don't dig down deep!"

8. The little deer dug down deep. He saw his mother's head. He told
his elder brother. He saw (it). (They) went to the smoke side (of the fire).
Both of them cried.

9. Then Bear said, "You two look after your cousin, I am going to pound
acorn." The two little deer looked after the little bear. They made a hole
in the ground and built a fire and cooked the little bear. When (he) was
cooked soft, they took (him) out and stripped off the skin of (his) face.

10. They showed (him) to their father's sister. "We have painted (our)
cousin," they said. "We are going off to get wood, (our) cousin sleeps,"
they said. They spat on a stump. "When (she) says, 'Where are you?! you
say, 'We are here,'" they said. They did like that all along as they went.

11, They came to the bylykkaj rock. They heated three crystal rocks in
a hole in the rock.

12. The bear arrived. She asked. The (she) said, "How did you get up
there?"

13. (They) said, "Open your mouth and climb!" (He) (the elder deer-boy)
. picked up a crystal rock. (He) threw (it). (He) missed (her) mouth. (He)
| picked up (a rock) again. (He) missed again. (He) picked up again, the
¢ last one.

. 14. His younger brother took (it) away from (him) when he started the

: third time. Then he, who was left-handed, threw. He threw (it) right into
'(her} mouth. He killed the bear. The two little deer roasted that bear.

' They ate. =

15. (The younger deer-boy) was looking up and saw his mother's brother
comi_ng from above. (He) said, "My mother's brother is coming."

~ 16. We have no relatives, are you crazy?" said his older brother.

¢ 17. "My mother's brother is coming," said the little one.
18. Then the old one saw (him). Their mother's brother came. (They)
gave their mother's brother a bone. As (he) was trying to eat it that bone
Blipped out of his mouth. (It) went rolling along. (It) got up, turned into a
ar, and ran into the thick brush.
19. Their mother's brother took the two little deer up in the sky. The
T played at rolling an elk-skin (ball).
20. The little one rolled (the ball) in through the roundhouse doorway.
Saw his mother inside. He went back and told his elder brother. His
er brother said, "Our mamma died long ago!"
2l. (The younger brother said), "I will go and get some milk." (He)
1ght a mouthful. (He) spat (it) out into the hand.

: His elder brother tasted (it). "Yes, younger brother," he said.

us gol" he said. Inside he saw his mother. (They) sucked from both

o
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23. han po-hé momnéa n wo fomatoj la'jk§m. hace my nem nomi welkéj-
fomatoj.  han bomfittomatoj tuké.  han wo- nétomatoj myjdi. my'm la‘jim
penim ké-matoj jowwo: tihi. han wispiltifomatoj. han my'm ?o-nodi
2isfmatoj my-m la-jim pe-nim jowwoho sijé-n.

1. witterm ?0k6 jamanna ?ukéjfomatoj siso'nim.  han jamandi kotdokojin
nynko- jutomatoj.  han hipinna byno-niin 2éfomatoj peji.  hade hur né-fomatoj
pejim. han wobaddewin kKawdi ?ydawfomato] bokitfomatoj myhém hojdi. E

. "hes{ ka-be mi hede-di," hatomatoj.

. hade, "we- wo-ko:jam ni," hatomatoj.

. “'?yne tén”® ni- hypywné 2ukéjbene," hatomatoj pejim.
. hace, "homodibe min hypywim," hatomatoj.

6. hace, "?ebé mi hodém jamani mukujé: ?ébe mi my'm kylymim ?o'm
sapwijl my-m ni+ hypywim."

7. hace, "sejim ?oké ?yje-na kis myjna-."

8. hace, "tymbo'm pe-nimbo'm 20kd ?yjernar mi." :

9. hade, "?otbé-paj ?yjé-s ni," hatomatoj.  han 2ukédjtomatoj myjém 20t6., |
han ?yjé-tomatoj pe-nimbo-m ?0k6.  han 2ydikfomatoj my m jamanim
papakdf. han ?éfomatoj momim pakanfim momi.  han moétomatoj
loktiké-pajin.  han ?eskelow6-tomatoj widusin momdi.  han nynké- ju-
fomatoj myjdi.

10. hace pejim ?opejin welkégtomato,] myhé.
pettujin ?éfomatoj mynkor juéé. han kolodawtomatoj.
myhém hojdi. hade, "?ypaj ni: bokotna t6-nos min," hitomatoj. :

11. han to-ﬁé;tomatOJ jamanim nokna myhé- pywna. hace, " 20kébe ni,
hatomatoj. hade, "ha'n," hatomatoj. '

12. "my-m 2?0+ sapwijpaj bendojin ja* wekoj hap," hatomatoj. hace,
"hy-kménte ?ymft," hatomatoj pejim. hace hiliffm pe‘nim ‘Popé-]utomatOJ
mé2en. hade weté by kménte ?unétomatoj. 4

13. han ?éfomatoj kan hesim méwpem pe'nim jyj?en ka-éé by*kménte i
ounétomatoj.  han 2éfomatoj kan kopim jollépjollép pe sipdi. *hade weté’
by-kménte heken6tomatoj kopi ?esté. :

14. han?étomatoj pajjoéé soli¢é lokojé-m nisena‘né. hade pejim,
"pajeltiwa myhé," hafomatoj.  hade pajéltitomatoj. hade sapwijfm 20k
?isin '?ysiptomatog myjnéan. 1

15. han, "éajkim 2o bend6j sapwijpaj ja: wekéj hap, " hatomatoj pejim i
hade Ja‘W&kogtomatoa, "wi'p min da-kmé mollé- kokd: wacatju. "
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23. At night the little one cried for water. His mother went to look for
water. She fell into the hole. She died there. Those two little ones are
said to do the thundering. They are said to make lightning. Those two
jitile ones are said to live at that end (of the world?) making thunder.

1. One day Sison went to the mountains. In the mountains he lay on his
back. He was gazing up in the air and saw an eagle. The eagle flew around.
He turned around and came to the ground alighting near him.

. "What are you doing here?" he said.
. "I am just lying down," said (Sison).
. "When you are joy-walking you should go to my house," said Eagle.
. "Where is your camp?" said (Sison).

4 . "Do you see the big hill over there, do you see those three black rocks?

¢ That is my camp.”

7. "How many days will it take me to go there?"

8. "You can go there in six or seven days."

: 9. "I will go tomorrow," said (Sison). He went that morning. He
 travelled for seven days. He got to the foot of that mountain. He saw a
‘spring of water. He drank very much. Then he tumbled over, his belly

L swelling up with water. He lay there.

10. Eagle, missing (him), went to look for him. When he got midways
to where they had met before he turned around and saw (him) lying down.
en he came back. He alighted near him. He said, "Get on my back, I
will take you."
11. He took (him) to the mountain top to his camp. He said, "Are you
ungr'y"“ "Yes," said (Sison).

" 12, "Kick that rock three times and say 'Open!'" said (Eagle). "Don't

s afraid, go in!" said Eagle. Two panthers held their heads together

cross the opening so as to catch (him). But (he) went without being afraid.

ain he saw two horned (creatures) who were going to gore (him); he went
ithout being afraid. He saw, again, flames jumping back and forth in the
rway. But (he) went on without being afraid, between the flames.

§ 14. He saw many Indians singing and dancing. FEagle said, "Feed him!"

{They) fed (him). (He) stayed three days and went out from there.
15. Eagle said, "Kick the other rock three times and say 'Open!'" (It)
"Pick out what you want, a club, a spear, a tomahawk," (said

-‘.

1le).
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16. han wadatju mallé- tojén ?ukojtomatoj. hade pejim, "bo'm
pypaktodi ?ydawin dakuné-nim ma'm bo- ?ydawin ?unbébene myjé jimdykna-nim
bo-df ke-jim ?isim bo- ?etatajin jaf mysém tujin myhé hinim byds-jsm hacde
mysém ¢enén tujéikim hade myjé ?unoménbene," hatomatoj.

17. hade sisé-nim ?ydikfomatoj my m bo'm pypaktodi. ~ han hontakéj-
fomatoj.  han ketpajnéfomatoj.  han »éfomatoj hinim byde-jocé tujin. A
han kododojim ?o- hudokéjtomatoj.  han b6 fomatoj myjni.  hade tujeik- 1
fomatoj majdykym cenén.

18. han, “hesimé-n bé-be nik mi," hafomatoj my ko.

19. hade, "bo-menim ni min," hafomatoj.  han tujdfktomatoj kan.  hace
siso'nfm 20+ hudokojin bé-tomatoj kan. haée wodojtotétomatoj mysé: kokoni &
syjki-ttotéfomatoj.  han b$-ppaj wo-nétomatoj witte:m hodoné ?sskelow6:n i
han hedena ?eskslowé-n han bd-ppajim 25skslawé n worndtomatoj.

20. hade siso-nim myhé mslls- sedéjna wok6tomatoj.  han kolokdj-

fomatoj.

21. han ?etatitomatoj pejé "we-nti- ni bs-ppajim jat mysé," hafomatoj.
noetdbene ?ukojpy," hatomatoj.

99. hade, "wenném my'm bo* by-kmenfm ni han 2ukojké," hatomatoj pejim |

siso-né.
23. hade, "he:," hatomatoj siso-nim.  han sukéjtomatoj.  han helt-n
la- Bawnandi kotdokéjtomatoj tujin.  han ?étomatoj ¢a-n4 hipinna kyjysym®

la-ji pe'ni.  han ?unopAjtomatoj.  han hudi-tomatoj ho'mpé.  han to*jé -
fomatoj my*m kyjysym la‘jim pe-ni sapwijim ?0ké ?isin hengymtomatoj

witte-m.

24. hade siso-nim, "homé'n henymmenibe hededym."

95. hade, "sapwijim 2oké ?isin henymwesi my-m," hatomatoj. hace
sapwijfm ?oké ?isin henymtomatoj. hade bs-ppaj henymtowejé tomato]
2ukojin.

26. han sisonfm 2ukojin ?ydikfomatoj kajedi.  han kajém ¢atné-ni
2yjé-tomatoj. hade halawajim dyné-n oysiptomatoj kylém.  han momné
bedokojwo mittomatoj momn4 sykejné pytowi.  han dskené-tomatoj.
"homona ?ukojibe mi," hatomatoj.

27. "tosfm kawni ?ukojim ni," hatomatoj. :

28. hade, "?okém bonnopytém ni* hyna ?unép," hafomatoj.  "sapwijpajl
my-m 70+ bendojménde ja-wekéjwesi," hafomatoj.  "?isbene myjdi po-ho

?ydawwes ni."

99. hade siso-nfm ?ymitin ?istomatoj.  hace po-hé ?ydawfomatoj my
kylém wo-sakatfm. han ?oném ?anijt petifomatoj 1a:jim ma* my-m kyl
wosakatim. hade myjém me?dtomatoj siso né. :

30. ha¢e my-m kyjysym la:jim pe'nim ¢¢-ki-tfomatoj.  han wikGptoma
haée ja'wekéjtomatoj hedém ?o'm. hale ?ysipfomatoj mysém. han
myjné-n 2ukdjtomatoj mysém.

31. han ?ydikfomatoj lamdf nisena'né pywdi.  han pebé-tomatoj witte'md
kylém nehé "“téijna-kas min hydi," hatomatoj.

#yjysy = 'animal.! There is no special term for 'bird.' If the context is not suffig
cient explanation you can say je'pem kyjysy, 'winged animal,' or ho'm-pe, ‘nest-€
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16. (Sison) went taking a tomahawk and a club along. FEagle said, "When
you come to a fork in the road, when you come to the left-hand road, you
must go that (way), on the right side road is the enemy, watching the road,
brave men, when he sleeps his eye is open, then, when they wake up, they
close their eyes; so you must not go that way."

17. Sison got to that fork in the road. He studied. He went to sneak up
to the enemy. He saw that the eyes were open, asleep. He picked up a
round rock. He hit a man with that. The man, Waking up, closed his eyes.

18. "What are you hitting me for?" he said to his friend.

19. "I am not hitting you," said (his friend). He went back to sleep again.
Sison picked up a stone and hit again. (They) fought and jabbed each other
with their spears. They all died, one falling that way and (one) falling this
way; then they all tumbled over and died.

20. Sison smeared his club in the blood. He smeared his tomahawk in
the blood. He went back.

21. He showed Eagle. "I have killed all the brave men," he said. "You

ought to see, let us go," he said.
22. "That is good, I am not afraid of that road, so go ahead!" said Eagle
' to Sison.
. 23. "Yes," said Sison. He went. Whaa he got tired, he lay down under
- a tree and slept. He saw two little birds up in the tree. He climbed up to
(them). He took down the birds. He took along those two little birds; after
‘three days one (of them) talked.
I 24. Sison (said), "Why does not this one talk?"
. 25, "He will talk in three days," said (the bird). After three days (he)
falked. They all talked along as they went.

26. As he went, Sison came to a lake. He went along the bank of the lake.

8 woman came out from a black willow bush. She ran right into the water
faist deep. She stood (there). "Where are you going?" (she) said.
L 27. "I am going to the north country," (he) said.
:28. "The sun is almost down, go to my house!" (she) said. "If you kick
hat rock three times (it) will open," (she) said. "You must stay there, I
i1l come in the night."
9. Sison went in and stayed. In the night that pretty woman came. That
PLELLy woman made (him) wear a hair ring on his finger. That kept Sison.

30. Those two little birds scratched. They pulled (it) off. Then that

k opened up. They went out. They went away from there,

They came to an Indian camp far away. (He) asked one old woman,
LI sleep in your house?" he said.




